
PARISH MEMBERSHIP  

  Every Catholic should be a register to the Parish as a member of 

the parish community. Any certificate ( letter for the Sacraments 

of Baptism, sponsor for Confirmation, Matrimony, etc.. ) will be 

only to such persons. The official affiliation to the parish is mani-

fested by the presence during the liturgy, supporting the devel-

opment of the parish and financial support. These donations are 

tax deductible at the end of the year. Register when you move 

into the parish neighborhood. Please notify the parish office 

when changing address or moving.  
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    101 East 7 Street,  New York, NY 10009                                                                                         
 

        Phone : 212-475-4565,  212-475-4576 
rectory@stanislauschurch.com 

                 www.stanislauschurch.us 
Parish office hours Monday - Friday 9:00AM - 5:00PM 

EAST VILLAGE CATHOLIC 

 
PARISH STAFF 

 

Fr. Michał Czyżewski, OSPPE  
Pastor 

pastor@stanislauschurch.com 
 

Fr. Jan Kolmaga, OSPPE  
Associate Pastor  

associatepastor@stanislauschurch.com 
 
 

Henryk Kolasa  
Organist - (646-421-4071) 

 

Natalia Kubina 
Organist (914-552-5623) 

 
 

Beata Popowska 
Director of Polish School 

principal@stanislauschurch.com 

PRZYNALEŻNOŚĆ DO PARAFII  
   Każdy katolik powinien przynależeć (być zapisany) do Parafii, 
jako członek wspólnoty parafialnej. Wszelkie zaświadczenie 
(np. do chrztut, bierzmowania, małżeństwa), wydawane będą 
tylko osobom zarejestrowanym. Oficjalna przynależność do 
parafii uzewnętrznia się obecnością podczas liturgii, 
wspieraniem rozwoju parafii oraz wsparciem finansowym. 
Ofiary te na koniec roku można odpisać od podatku. Zmianę 

adresu zamieszkania prosimy zgłosić do kancelarii parafialnej. 

MASS SCHEDULE 
WEEKDAYS 
Monday through Friday 
8:00AM (Polish), 6:00PM (Polish) 
 

SATURDAYS 
8:00AM (Polish) 
7:00 PM (Polish) 
 

SUNDAYS 
  8:00AM (Polish) 
  9:00AM (English) 
11:00AM  (Polish) 
 

HOLY ROSARY  
Monday through Friday 5:30 PM  
Saturday 6:30 PM 
 

CONFESSIONS 
Weekdays 30 min. before 6:00 PM Mass 
Saturdays  
6:15PM - 7:00PM 
 

ADORATION 
TUE, FRI 3PM-6 PM 

OBJAWIENIE PAŃSKIE  



MASS INTENSIONS REQUESTED BY 

Sat. January 6, 2024   
8:00 - Wynagradzająca Niepokalanemu Sercu Maryi za zniewagi i bluźnierstwa 

jakich doświadcza  
7:00 - O bł. Boże, dary Ducha Św. i opiekę Matki Bożej dla członków Wspólnoty 

Odnowy w Duchu Świętym  

 
Janina 
 
Wspólnota „Lew Judy” 

Sun. January 7, 2024   Objawienie Pańskie  
8:00 - +Genowefa Janas (1 rocz) 
9:00 -  For Parishioners 

11:00 -  1) Holy Name Society– Towarzystwo Imienia Jezus 
           2)  Intencja Różańca Rodziców za dzieci 

 
Rodzina 
Pastor 
Zarząd 
Różaniec Rodziców 

Mon. January 8, 2024  Chrzest Pański  
 9:00 -  +Danuta Chmielewski 

 11:00 -  +z rodziny Obryckich 

 
Margaret Opałka 
Rodzina 

Tue. January 9, 2024   
 8:00 - +Jadwiga Kawa, +Gienia Gołda 

  6:00 - + o życie wieczne w ramionach Miłosiernego Ojca dla Piotra Cymanow 

 
Zofia i syn Mariusz 
Żona z synami 

Wed. January 10, 2024     
 8:00 -  +Kazimierz Prostko 
6:00 -  Za Dusze w czyśćcu cierpiące 

 
Uczestnicy pogrzebu 
Lucyna 

Thur. January 11, 2024    
8:00 - +Jadwiga Kawa 
6:00 - +Anna Bierowiec 

 
Uczestnicy pogrzebu 
Uczestnicy pogrzebu 

Fri. January 12, 2024   
8:00 - O zdr., bł. Boże i opiekę Matki Bożej dla Alicji Kot (ur) 
6:00 - O zdr., bł. Boże i opiekę Matki Bożej dla Travisa Cymanow (ur) 

 
+Jadwiga Kawa 
Babcia 

Sat. January 13, 2024   
8:00 - +Michał Kudela 
7:00 - +Halina Bożentka 

 
Uczestnicy pogrzebu 
Córki Pauliny 

Sun. January 14, 2024   II Niedziela Zwykła  
8:00 - Dziękczynna za otrzymane łaski z prośba o dalsze Boże bł. dla dzieci,   
          wnuków z rodziny Elżbiety 
9:00 -  For Parishioners 

11:00 -  1) O zdr., bł. Boże i opiekę Matki Bożej dla o. Jana (ur) 
            2)O zdr., bł. Boże i opiekę Matki Bożej dla  o. Jana (ur) 

 
Elżbieta 
 
Pastor 
Grupa Miłosierdzia 
Teresa i Zdzisław Masłowski 

MÓDLMY SIĘ ZA CHORYCH / LET US PRAY for the SICK: Zosia, Monika Stilwell, Bogusław Salikowski, Barbara 
Wójcik, Barbara Hadyś, Genowefa Szewc, Marian Baran, Nellie, Stanisława Magnowska, Feliksa Gigola, Stanisława Cieśla, 
Ania, Antonio Crispino, Zofia Grygiel, Tadeusz Kocaj, Eva Zysk, Cathy Jones, Marian Budziłowicz, Katarzyna, Krzysztof 
Obal, Natalia Łepkowski, Wiesław Biedroń, Helena Sakiel, Albina Przybylska, Anna Cisowski, Neal Sussman, Teresa 
Gonsiorek, Edyta Bazylewicz, Wiesław Ceglarz, Antoni Kuczyński, Natalia Czarnowska, Janina Czyżewska, Zenon Karaś, 
Kamil Praszkowicz, Elizabeth Ray, Wen-Ping Wang, Jadwiga Prostko, Anna Lewicka, Vicky Lavetan, Maria Sitarska, 
Jadwiga Oldakowska, Jolanta Obrycka, Katarzyna Sokołowska, Małgorzata Cymanow, Janusz Babiel, Piotr Górski, Jolanta 
Moran. 

LET US PRAY for the DECEASED:  

  December 31, 2023  

1st Collection: $ 1,785 
Building Maintenance: $ 966 

 

Sanctuary Light   WEEK OF JANUARY 7 

+Mathew & Hedwig Kisinski 



 7 stycznia - Uroczystość Objawienia Pańskiego. Uroczystość ma uczcić objawienie się Boga 
człowiekowi. Święto odwołuje się do historii opisanej w Ewangelii wg św. Mateusza, według 
której Mędrcy ze Wschodu (magowie, królowie) przybyli do Betlejem, aby oddać pokłon Jezusowi. 
W uroczystość Objawienia Pańskiego Kościół od wieku XV/XVI poświęca: złoto i kadzidło. 
Poświęcenie kredy wprowadzono w wieku XVIII. Jest także piękny zwyczaj, że poświęconą tego 
dnia kredą wypisuje się na drzwiach wejściowych domów katolickich: C+M+B+2023 (są to trzy 
pierwsze litery łacińskich słów oznaczających „Chrystus mieszkanie błogosławi” lub – według in-
nego wyjaśnienia - pierwsze litery przypuszczalnych imion Mędrców). 

 Dziękujemy za wszelkie ofiary złożone na potrzeby parafii. Zachęcamy do zakupu medali 
jubileuszowych oraz Albumu Jubileuszowego.  Chętnych prosimy o kontakt z biurem par-
afialnym. 

 Okres świąteczny rozpoczyna czas wizyty duszpasterskiej. Kolęda odbywa się po 
świętach Bożego Narodzenia, kiedy to wspominamy przyjście Boga na ziemię. Okres 
Bożego Narodzenia jest czasem pogłębienia więzi z Bogiem, z rodziną, jak również z par-
afią. Kolęda jest oficjalną wizytą duszpasterską,, dlatego przyjęcie kapłana w naszych 
domach jest wyrazem naszej wiary i przywiązania do Kościoła. Czym jest Kolęda i jak ją 
rozumieć? Przede wszystkim obejmuje ona wspólne dziękczynienie za otrzymane łaski, 
prośbę o błogosławieństwo w Nowym Roku. Modlitewne spotkanie kolędowe stanowi 
wyznanie wiary rodziny, które powinno zgromadzić wszystkich domowników. Tych, 
którzy chcą przyjąć kapłanów na kolędę prosimy o kontakt z biurem parafialnym lub 
bezpośrednio z kapłanami.  

 Dzisiejsza druga taca przeznaczona jest na media katolickie i na Uniwersytet Katolicki. Za 
tydzień druga kolekt będzie przeznaczona na remonty budynków parafialnych.  Za wszel-
kie ofiary  serdeczne Bóg zapłać! 

 Wszystkim solenizantom tego tygodnia składamy najlepsze życzenia.  
O. Jan Kolmaga,  13 stycznia obchodzi 70 urodziny, z tej okazji zapraszamy na Mszę 
św. w niedzielę  14 stycznia o godz. 11 AM, po modlitwie zapraszamy na salę parafialną 
na tort urodzinowy.  

 21 stycznia, Szkoła Polska im. O. A. Kordeckiego zaprasza na program z okazji Dnia 
Babci i Dziadka  po Mszy Św. o godz. 11 AM, w sali parafialnej. 

 Today second collection will be to support the Catholic Communication Campaign and the 
Catholic University of America. The CUA not only supports students but also helps the 
University serve dioceses and parishes through innovative research initiatives and training 
programs. Next week second collection will be for parish building maintanance. Thank you, and 
God bless you for your support.  

 John Paul II Friends Center- Invites MONDAY-FRIDAY 9 AM - 4 PM members 60+ for the hot 
meals (suggested donation only 2$), games, musical activities, physical exercises, English classes, 
concerts, lectures, nutrition classes, holidays, and birthday celebrations, and social help.  

 We invite you to take part in the peregrination of the Image of Our Lady of Częstochowa among 
the families of our parish community. More information in the parish office.  

 We wish the best wishes to the jubilarians of  this week; may the Lord Jesus bless you, we wish 
you all the best every day. We wish all parishioners and guests a good Sunday and whole week. 
God bless. 

 How should you receive Holy Communion in the hand? Position of hands - the left hand, 
supported by the right, should be stretched flat, the priest then places the consecrated host in his 
left hand, and the faithful puts the host in his mouth with his right hand, standing in front of the 
priest. We do not reach for the message ourselves; we wait for the priest to place the host in our 
hand. After the priest's words "Body of Christ", the word "Amen" should be answered. We ask 
parents to remind their children how to receive Holy Communion. We encourage you to use the 
traditional form of receiving Holy Communion on the tongue (kneeling/bowing, folded hands). 

 Fr. Jan Kolmaga will celebrate his 70th birthday on January 13, on this occasion we invite 
you to Holy Mass on Sunday Jan. 14 @  11 AM, after the prayer, we invite you to the parish hall 
for the birthday cake. 

OGŁOSZENIA PARAFIALNE 

PARISH ANNOUNCEMENTS 
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Czujesz się pokrzywdzona/ pokrzywdzony, nierozumiana/
nierozumiany? Czy powodem może być problem alkoholu 
w twojej rodzinie? Jeżeli szukasz pomocy zapraszamy na 

spotkania grupy rodzinnej Al - anon "Odwaga do zmian".  
Spotkania odbywają się w każdy piatek o godz 7 pm.  

Adres 104 A St Marks Pl   NY 10009 Tel 6464621402  


